


Halau o Kekuhi

Two of the okdest braditions of the Hawaiian culture are mele of
and mele hula. These traditions have been handed down to
Halau o Hebuhi through many generations and sustained through
matrilineal descent.

The Halau o Kekuhis foundation is on the sland of Hawaii in
the district of Hiio. The Kumu Higa are Malani Hanaka'ole and
Pumalani Kanaka'ole Kanahele. daughters of renown composer, kumu
huda and teacher "Aumty” Edith Kanaka'ole. The rank of kumu
mda for this halau is passed to the mexi gemeration after the
preceeding generation has died. Halau o Kekuhi can account For
seven generakions.

The halau is celebrated for its mastery of the ‘aihaa style of hula
and many different styles of o Halau o, Kekuhi has been invited
to travel extensively. performing throughowt the United States. as
well as Canada. Europe. Asia and Russia. In September of 1993,
Hatau o Rekuhi earned the prestigious Mational Heritage Fellowship
Award from the Mational Endowment for the Arts.
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) Kau Ka Hali'a

An ofi i0 Laka, the deity of hufa, whose many kinolay' can be found in the Fragrant upland forests

of Hawaii

Rau ka hafia €

| bz manawa e hiasnoe
Row ho'ala ‘ce

0 o [ﬂ'ﬁlhi

| B maha kefua

| Bimobo kichie B i bma i uka
Hoi au me oe e Laka

| ka nahelebele

I hoa ka'ana no &a kuahiwi
kaadono

E bhaii mai ai

A appears
Dhurring the time of shamber
You are my renewal
‘l’matl‘lhiai

Eesa:ii'gal:.d wiho sings

In the mouniains. upon mountain fdaes

In my lehua grove

Thet kooms towering above. inko the uplands.
1 shall go with thee Laka

Into the Torest

Ais a companion with whom Lo shase the
mouniains. the ridges

Info which we shall refumm

2) Ea Mai 'O Kauku

A mele composed by Maani K. rolle B0 honor Ehe ancestoss of Edith K fouivonendall ickohala Kanabele
Eﬂmlﬂﬂad&aﬂlﬁmﬂa%ﬁﬁ'ﬁﬂuﬁb&ﬁlﬂnhﬁﬂ;TﬁsaﬁeMsdﬁmd
Hawaian poetry which emphasize the significance of one’s birthplace. the cuitting of the unsbica cond as well 25
e wind and the rain nemes associated with the area Ka'vles is 2 dnder cone located jist norti of Hla

Ed mai kauta ki hanchano i ka male
Fa lei umauma o Hio Paika
Lei hiwa lani | will i3 i ke luda 0 Kahua,

Standing stately in the cabm. kadac

T breast wreath of Hio at the diffs

Entwined at the plains of Rafee 5 my sacred wreath
Sexmounded by the betwa baskef wind ain

The namibiing of Akaka was heard

From the sacred five of the worman

To the nehueming sands of Haipaiaca

Coming ashore at the beeading groves of Flopio
To seftle among the yelow ketea
bicssoms of Ho'oula

In the time when the ned sbreak i the heaven appears.
Life to the people. Life to the chilidren

1 ke one hoi o Kaipataca
Fae de i n3 vl Bax uhs o Piopio
A kau ma waena i n& e mamo o
Ho'oulu

1 ke au wanaida lard e 08 mal

1 ofa & na kiri | ol © 03 marmn &

Many forms Eaken by a supemataral body-

3} He Kau Mo Hiiaka

This & a song of praise for Fiiaka the younger sisber of Pele. This mele describes enuplions aiong Miaea's east it
2one from Hasd atilar to Waheclawela and compares the engplions Bo bhe mamy moods. of the sea

“Apopoi haki kako'o ka ki

Haki kil haki kakala a ka o
Pzia budi ud lehua no Fanighia &
Wahine 'z kw0 Baxm
Hupedupu 2 ‘eha ka pahaku

I Bz ‘ewaka iz ke ahi

I ke kauww a ka Pudéena

Huki ka moas papapa ka Zina
Ha'zha'a ka lani kaiko'o ba maura &
Ha ka nwana. popoi Riavea
Halelo ‘o Papalaushi &

‘D mai Pele | ona ko

Ha hakiik ka va mas ka ni

Mei ka hores i ba olai 2

Haka Tlama ka poba kaele'cle.
B mai Funa kiekie

Pzl i ke ahi ‘o Wahwelawela o ka
b &
Aloha 1= poe B 0 uba o ka ka &

The hagh seef-pit beeaks upon the shore.

K bemsis on high. breaking pointediy by the storm
With deafening noise the kehua of Raniahia roars
The woman who constanes the ehua of e
The shones grow i agony

From the dawing of the fire

In the rising of Puldena

The stand is deawn up and fattened down

The heavens are low. the mountain s sunging
The ocean dances. Hiauea s covered
Papalaasahi is keft jagged

Pele piences & with her body

Thumder peeks forth. then the rain

The carth menmbles with quakes

The season of Tamd is explosive.

Pima rises high above

The dioud billows anz low.

The upland of Keahizlba & scatiered
Waiwelawela is now soot becacse of the

pit's fire

Creetings to those who ive in the upland of the pit.

4) 'Oaka Ka Lani

Edth Nasaka'ole compoesed Bis meie . 1907 dsing a sodies of exuplions in ithe Pima area. The peopie of Falapana
head mined Seelings aboutt the cruplion becase it Heeatenad their homes. Thogh the kzst verse says that Pele woukd
confinee her jommey and reach the sea. this particeiiar flow stopped short. More secenit eraplions heve since enbered
the oozan covcring masch of Kalapams and odding now Land o the Pira ooast.

Hakdu ka bomm i ka 53l €

The earth roars in the quake

I 285 o uka o Halahaa
Imi a'els i kahi a poh3 kea
Waek: ka homua. puba a'ela

There in the uplands of Ralaka
Searching for a place to burst fosth
The eath secks a path. then borsts forth.




Uz po'ckina 5 &

Hia'i ka wahine i ka Eina
Piloli nG he @ he ia

Moe ihoia @ pan ke koke
Hani hou na maa
Hio'oluls ka letum &

Ma kehaa i hoa me ka made
Fau i ba pau 'o Kauka 8.
Matamaiama bhe a0, 1ma ‘sha
‘Eha ka manzio

Ma lupa o ka 3na &

E monome ara a maa maus
Uhi 53 e nenenc &

Fa harma o ka wahine o ka a
He ‘eepa. he alua
Ahiena ena &

Oz ba ke nave ka borua
PG uafi ba nahina. pouli &

A pa'zpi ka mokn o Beawe
Fie #ho nei ka pele. ‘au ke bai &
He inca o Hikakalaposopete.

This gran—haired wornan of the piE.

The wornan retuans to the led

Hungry for a meal of Fish

Then she sieeps. for 3 days.

The binds come cut and sing again

And the ehua Rowmishes.

The kehua along with the male

Placed om the hill of Kausha

A bright Bghii in the upland. painful

Heavy are the thoughts

OF the natives of the land

Sihe 5 roling down as usuel

Surging and bllowing causing fear houghout
The action of the woman of the pit

An extracndnary person. a god

Raging fire.

The heavens burst, and the earth moves
Dzt d by Ehe ke s e moon dark indeed
And the Stand of Heawe 5 overoome

As lava journeys down. soon to reach the sea
A name song for Fiiadalapoiopeie.

5) 'O Wakea Noho ia Papahanaumoku

One of many koBhome or creation dhents. This mede: honoes: Walea, Papafanasmolis and Hochiidgatan =

pasents of ouwr isend chain

0 Wakea mobo i@ Papahanaumclas
Hanau ‘o Hawai. he moka
Hanaw ‘o Mai he moka

o hou ‘o Waksa mobo &

o chakizaiani

Hanau ‘o Mokoka’i. he moku
fianau ‘o Lana kauia be moku
Lili opin ot 0 Papa &

Ty ohokiidaiani

o' fiou ‘o Papa moio @ Wakea
FBnau ‘o O he maku
anau o Kaai be moku
Hanau ‘o Mibkaw he motu

e ‘ula 3o Kaho olawe.

Wakea Bved with island-tarifing Paga
Begotten was Hawaii an istand
Begotten was Maui @n sland

Wakea made a new depariure and ved
with Flio oholiskaiani

Begotten was Molokai. an isiand
Begotien was Lana aula an istand
iitum'hdl‘qnm_[admsdis

6) Mele Ho'oulu

Compesed by Puslani Raraha ol Fanshede for the

planting of 'l and i of Raho'olawe in 1902

The oorasion coinciden] with 2 unffied call Tor Hhe stand bo be rehumed bo Hhe Hawasan people. The mele asks for
vigonoes growth and propagation. not onlly for the sprouted coomnst and beeadfrui. but for e Hawalan people:

and culiee as well

i ka maka e Muocla

Mai Rohemalamalama i Fahiki
E it ka ulewi i ke kohe

7) Eo Keopholani Kauhiakama
The next theer dhanis compese a 52t of dances parfonmed by Haau o Relulhi in honor of Kamchameha I Lihohe,
Ths mefe reveals e noyad Encage of hs mobher. HeSpickni and tells of Liholhe's chasacher. fiiness and
erekogcal’ Comme Gioss. worlfy of a muling Chid.

Ed Reopiotan Fachiakams

0 Rauhibag a RamaEmwal

D ke Vi Baskaua'chis a Fama
O3 afli NG & mai ka bEd

Mai ka p@ merawa a Filaniwahine
A ka a kaa pe'a Lono a Pii

He ali mai ka houpu kaaondewa
0 Kalani mata §i 0 k= kaa 2

1 nehe B3ua Bma k3 ke aloha
Eha B loko ke baraka ia ia
Hakania wale #ho nd i ka manawa,
Ptz pane bum maka i ka waimaka &
Eia a'e & hoi &

Me ha makamaka & no ka ua HEo One
Kz e nd 2 kipa | Horababi
HKipa aln ‘oe. va hala i Makakalo
Hao'i mi au “ade nobo kakia
Eiaae & hoi &

MNana i ka huliau a ka lehua

1 Kz ki o n3 pua i ka nahele
He wahine kapu iz ma ka Puuiena
1 n= B i ke kai o Penchoa

Eizae & koi&

He hoa i neil o ka miha ka hewa

Mot cause ithe shoot bo sprout
From HobemEanaama o Ranii
The ulmrei shall grow from the boins
(¥ Hasemca ot Manaioa

Yes AR

¥ Redpiokans Hakhial

Saced s Hauhi of Ramalaiwal
Halham et of Kama
These are chiefs of pestrictive kapu
From the time of Fianiwahine
Uingidl the peign of sacred house of Lono of Pigani
The «chiefl from the sacred reaim

A chiefly ne of aurs

Ouer hareds: mawved seanching, for kove

The native was. throbbing inside by him
Leeaving emolions awestrad.

My eyes drenched with bears.

Here. be s approaching, retreat

The rain of Hio One is Be a frend
Enroete o visit Hio Hanakals

You go and visk. for e hes passed Makakalo
1 0o | don't sit waiting

He & approaching. retreat.

Dbsexve the profision of lehua blossoms:
fibendant are the fowers. i khe Forest
She is a sacred woman of the Puidena winds
During b dans at the sea of Pusahos

He s approaching, refreat.

He & compeared to beling stubbom: and Faulty

fo your manel




e hakancke ‘oe wahi a ka ‘Gelo
e kola BSa hehepa na ke 2
e alii alo a i n3 pall

Eia ae & hoi &

Ma Lihoho Ebzhi he inca.

The gossip is that you ase worthiless:

Skmgish. and imbecie. this descendent of the chief
A two Ezced chief when Eacing obstadies

Here he comes, neireal.

For Liholha the st a name song,

8) Ku'u Lani Weliweli

This is @ heita noho prociaiming, Lioiho's sacred stahes. B Lani Weli WeS inciudes his sister. Mahiena'ema, his
parenis. R and HeopaEokani. and the family s fire kapu

Buru fard welbwel maka i ke kapa
ehehe

P pia ka e loloaa ka mos

| bamia i e ahi hahana n& mokas. ‘chehe
0 ka moku o ka lani bai loa'a mai
0 ka To how i o @ nopunopiz.
‘eiehe

Latapa ha'i ma loko o ka lani kane
Bz ahi hoa a Makiena ka makua
mai ‘oe. ehehe

M5 marma 2’ nobho i ka wka o 'Olaa

| puiwa i ka wahi @ ka Wahine. ‘chehe
0 ka len wae no ke #ea nei

Moo ka kehua pua ma @ i, chehe
Ha ilhia i ka ua o ka kkhe

e inoa mo ka ho'ole’a & Lihalho:

My Fearnspizing el

e possesses mameros kapa

Filokd your beeath For he possesses the poostrating kaps
Whaen scorched by Bhe fire. the dsiricis wanes holt
Fir ithe royal one i in oo midst

Fior this poung one adready eaperiences
matration

Fire biaring within s soyal make

You are the newest fire of Matiena

lthe paremt

The binds who share the upland of 'O
Shocked by e seaoke of the Woman

For it i5 ooy by woice that we undessiand -
The Eifth ietua fower & concealed by him
Stricken with awe by the redness of tae kfua

A pame song Tor Ehe peaise of LinoEho

Q) Te Ha'aha'a Mei Ahahana

This s a "Meke Mai. ¢ d by Exith Manaka ole. which praises the active gemitals of Liholho.
R ha'abaa nei ahaharga Dlancing, teasing
K ta'abha'a nci ahahargga Dencing, teasing
Fee ha'aha a nei ahafanga Dencing, teasing
Fee kamahiwa. kamaicle. 'O kapu € A sacred chilid a chid of gody valees:
the sacedness s revealod

Ledie aku Ramechameha i ki 8 The young, Ramchameha leaps Foneand

L€3

Ikt iki poad ka kand hsa. kaw i ka hamo
1 6 mai ka lami a pas i ka homsa

He 'ufa mei € chebe ehehe behene
i nei £ ehehe chebe hek

Fii boa a'e & ehehe ehehe hehene
Hiz'ufa ihola & ehehe chebe hebene
Eie ha'aha'a nei ahabanga

Ee ha'aha’a nei ahabanga

Ee ha'zha'a nei ahabhanga

A prsnan anal

He ma’l no Libhaoliho.

The secomd chief in line is most honorable
From: the royal line to reign over ibe land
A redness ooours

Row the recling

Ounly io risc again

The Bnal shumyp

Muoving lower, teasing

Moving lower, teasing

Mowing lower, teasing

A song of praise for Liholiho.

10} Ua Puni Ho'i Na Moku i Ke Kai

Mede ho'F by E&th Hanaka'ole for the Ezmebameha sevies.

Ua puss o't 53 molon 1 ke kad
Ha himhua k=i mepenepe wai
Au-ka jhola

firkd a'ela

Aunks i aka

fuska i kai

I ke ale E

I ke ale moc

I ke ale hako Tho’i i
Fahiki a lapa a kaidki

i3 ‘o e Looo

£ 'oe e Kin

E3 'oe ¢ Hane puni 1 k2 boms
‘Tmaka o Kasnehameba

Ua puni ka hoeraa

Ua puni i ke kai

fa puni e na kni &

He inva no ka buaka’i bede o Nalani.

3Chant wiere damoers leave the andience.

The islamds are surmounded by the ocean
The sea foam canses waier to risc and f2il

A name sog for Nafani's jourmey.






1) Mapu Ka Hanu o Ka Laua'e

This chamd §s iwpical of mele koo or foemal poctic rogueest for entramee: & @R from Agens Bansea Kanahele i

is mow a mele k= pabm for Halan o Kelonhi

Mspu ka hanu o k=2 lapa'e

Miapu Bd i ka poli 0 Waialioha

slola i ke kapa “elbm kai

Nee maila ka klusm makanoe

Noe ka lchis makanos

Koe winn'ole § ke 2am

A i ke ala Kipapa ofa &

Alzi i uilsa kanaka o Maunshina &
E hinz o3 peha ‘o wan wale nd

E hinz o6 paha € k3aa &, i ka zbanui &
fAialz & Wt

He amu, be aam wale nd &.

Fragramt is the breath of the lana'e
Fragraml indesd &s the b of Waialok
Grected by the sea mist

We go together humbly to the lasge assembly

It & oobd,, i is very oobd

12) Lele Ana 'o Ka'ena
This chant deseribes a soene fnee a tisse-honorsd saga of Pele and Hitaka Duwing Hitaka's josmey b0 Hama®
o fzich Pele’s Jower. Lobifam. she deperts (Falm frem Ba'ena. This song oses mamserous meizphors i desanib-
g the view fromn Ka'eoa tn Baua’ inchulieg the featares inasad aswesd Ka'ena

Egle ana "o Ka'ema

Mz e mamea 15 § k3 mESe

Me B kaba pa ka ‘wwau i3

Nz pali ‘o Nensle'a

Me be "upai n2 ke koa'e I3

Eaz "zfe i waho "o Hakeie

Me be kamaka holonu'u 15 i ka malel e
Ea papa bea i e 2lo o ka ‘ala.
a ku'ia e boe kai
Auli. 2 pono, a ‘uia

Kz maka o ka als

E nomoho 2 § e kai o Hapekn
Kepeioa ka beo o ke kad

‘0 Ho'cilo ka mafama

Ha'ena Bes

Like a bénd in the calm

Lilee tive scaring ww='u

Al the cliffs at Nenelea

Like 1ke flapping of the koa'e

And the billowing waves of Kaiciewaho
men pited wp on the chouds, so calm
The coeall Bats in the faos of dense rock.
Poamnded by the sea

Untdll the dark becomes pisk then bliush ned
Es the face of the black stones

Al siting ingetber at the sea of Kapelm
Kapehu is. the roar of the sea.
EHio'oio is the season:

Ke b3 mailz ka pauli i kai

¥a ho'ailosa ki o ka ‘dina

&'e kai o Kahuhmmarm

Kai a mwena ka "aina
Almrezde ka pac kKT

Ka pae newenewe

Ka pac mame'n a Hanala
Aheboa aoia
Ho'chachae zma Kafacokaldan

1 kibe 5 & ke kai 0 Wasala

Na ‘owzewar pali o Unalan.

Iy akm i ka wai o Koheiki i ka pali
1 k= pali ka2 wai

Hau pi me ka Eam
Ho'ale Er loapa. i i ka wai
"Ehz ka muliwai. wai o Ka'ena
"Ena ibwia ¢ ka 15 0 ka Makali'i
0o mai ana ke '3 me be kanaks
koalz

Ma'alo apa i kn'o mais

Mz he boaka'i B o fa kalana pali
Kizamo'o bea. pali o Leiwnua
Hild i ned 06 ka hau'oli

1 ka hikd "ama mai a nei makani
He aha 13 ka'n sakaea?

I En'm hilabsln

"0 ka'a wale ibola 56 ia. o ka beo. £

‘The darkness at sea is intensifying

Am ocean sign for the Eand

The rising sea of Kahuhimanm

Es the sea that tumns the kand inbo the ocean
The row of gods are exposed

Plump, bulging forms

The many forms on the aler of Kamaloa
Coepamnicns all
Kafacokald'za instigates the movement

To be pushed by the sea of Wawala

To thee groowed olEs of Unmlae.

1 drink the dripping water in the clifl of Koxiks
In ke cliffed walls & the water

Found also upon: the trees

The native demfies it and hides the waler
Eaena has foar water sousoes:
Abundaps during the days of Makalvi

Like an army of warriors, is this laage

pEOOESSIon.
Like a procession of this. cfiffed Eand itseli
Long is the oliSed ridge of Leibonua
Happiness bas jast msade itsell kmosm:
Upomn the zarival of this wind

What indeed is my gifi in return?

In mw shame

Thiis is all 1 have fo offec. moy woloe.

A naope song for Hiiaka@apoliopeie.

13) Eu'u Akua i Ka Hale Hau

1EEkm and her raweling pariy bad farews® o Oabsa and their relatives at Kahana Valley, Kanhir Teaiackaloni

Far'u akaza i ka hale han

Hale kanaka'ole

E poho ana i ke kai ‘o Ma'akua
Alzi i ke Ek¥ohu'ohu &

Penei wale nd ka iki akua

A kna'm akoaa 82

My god who dwelis in the houase of bau

A howse not made for mam
Sstuated at the sea of Ma'alua
Hisdden by the mist

The gods of lesser status presents themselves
Alas, poy god!






14) Mai Kahiki Ka Wahine 'o Pele

Tahii and Borabosa are chearly named in s ofi whicl prockaims that Pele came to Hawai fross the Sossh Pacific
ithe poct renders a detailed aosurs of the entire enfexprise from s planming stages o the actual departese from

15) Holo Mai Pele

Pele 2mud her cian traved io Hawadi and seitle comiertably in the most ict of ihe maost iskd
i ihe Hawaian andhipelago. bringiag with her the gods of ber ancestors amd forover making s her home.

Tah#s aboard the canoe Honuaiskea

Mai Kahilsi ka Wahine ‘o Pele

Mai ka “dima i Polapola

Mai ka pumohuiala a Kane

Mai ke ao Ealapa i ka bani

Mai k2 ‘Gpua lapa i Kahiki
Lapakia i Hawait ka wahine 'o Pele
Ealsi ka wa'a Homuagakea

Ko wa'a & Kamoboali'i

[ "apoa ka mokun i pa‘a

Fa hoa ka wa'a o e aliua

ANea'e Pelehormuamea

Aea’e ka kani ‘afpuni a i ka molm
Aea'e kini a be alkmaa.
Nolws a'e "o Madan

Uz kit ka lin o ka wa'a.

33 wal ka hope ka 5u o ka wa'a
E na haali, iz Pelchonuamea
A'ea’e ke Thoe

0 hana o ka wa'a

0 Hii méa sa "o Lono

Mobo i ka homaa ‘3ina

Kau akoa i ho'olewa mokm
Hi'gzkca o'z, he aloza

Hii a'e. hele 3 nohwo i ka hale o Pele
Hizalez'i Bahifd
Lapa uila & Pele

E hua &

*Hadden meaming in Hawaiian poetry.

From: the red mainbow of Kane
From the high blazing cloads of the sky
From ihe Bzshing billowing clowd at Ezhiki
The womamn Pele is most active on Hawadi
The canoe Honuaidkea is carved

It is your canoe. KRamohoali'@

To obéain the chosen island

The canpoe is empiied of water,

Rise. go and reside in the bouse of Pele
Kahiki barsts forth

Pele is flashing

Ohrward!

Holo mai Pele mai ka hikina

- A Eau ka wa'a i Mo'okini

Nobo i ka ua "o Komalkas
Ho'okboln Pebe ms3 i boe ki'i
Nobo i ke ki'i a Pele ma

A ka pua ‘o Kol

Elfeli kau mai € Pele &
BEanaenae Pele ma i laila
Ka'i a huaka'i a Pele ma
£ ka Bae i Leleiwi

Be honi i ke "ala 0 ka hala

Ha'ule mai Pele mai Kahiki mai
Ea hekili, ka 6lat, ka wa boloa

Ka 1a paka ‘o Ha'iha'ilauidkea
‘Eli'eli kau mai ¢ Pele 8!

‘Eli'eli kau mai e Pele 8!

Pele saifed from the east

And the canoe landed at Mo'okini

The rain poured at Kamalae

Pele and siblings set up the gods

The gods of Pele’s clan resided there
Incheding the clan of carvers kmowm as Ko’
A profound reverence, Pele!

And the Iebaa of Mokaulele






Kinihi K2'era is a beawi@id poem in which Hikaka reminisces of loewand (Falea and the winds associated with
‘that arsa. It describes the intense effocts of the sun Ka'ena, Keawa'ula. 'Ohikilolo and Waianas to Polgkea.

Himihi Ka'ema. hole i ka malie
Wizla § ka 15 e 2o o ka pal
‘Anzmo mai § ka 15 ‘o Kilanes
Tkiikd i ka 5 na Keawa'ulz

‘Oz § ka makani Kaidula, Koholilele
‘He makani ia no lalo

Hzoa ka 5 i na Miakua

Lili ka 1a i "Ohikilalo

Ha'a hula b"a ka 5 i ke bnsda

He ha'a “zma o ka 13 | Makaha

0% k3 niho o ka B § Kimamomana
iz Kammile i ka hina na niho
Ola Wad'zsae i ka makani Baisuhy
He hoa alm 1 ka Bu o ka miu

U ‘o Fancpinmaika welao k2 B3
A kaila ko'n ka ohi, k2 ssdle’elo’e
‘An'am aloa i k2 wai i Dusbaaled
Abeahe Ko, ahe Bo'olearwabine
Abeahe nd i ka lza i ka ima
Wiela § Ea 13 ka pili i ka omauma

1 pu'n Hilii i k32awaiawa § Paheloma
A ka piina i Waikonenens
Ho'emsha akas § Kamoa'ula

A ka hna i Pobdkea

Fi = m2ma i Eai o Hio

Ee ho'omoe aela i be kéhau

O a'm hale lehua i kai o Puna

0 a'a hade kkhua i kai o Bakii.

He imoa no Hikakaikapoliopele.

Virticad is Ka'ema sailing in the calm

The face of the i is heated by the sun

Kilasea casries the sam

For the area known as Keawa'ula is stifling i the sum
Sawed by the wind Kaiinds
Koibdziel: is a wind from below

The sum scoaches lands known as Maknoa

The daocing sam is at Ma&aha
The teeih of the sum are sharp af Dimanomsano
Kammaile is d b it is hidden from the teeth

i‘maﬂemﬁhﬂxmdm
‘Wihich lashes through the coosmit leaves
Kanepiiniu cries 0wl in t2 heat of the day

Then the fatisie and aches are gome

Wihen bathing im the water at Luahalei

The leeward and windward breczes are oool
Breathing on the keaves of the 'Hma

The sum's beat sticks o the chest

Minor descomioet, shifting side to side to Paheloea

My dchusa, bhhambfﬂrsﬁaﬂﬂﬁﬁi
A nagpe song for Hiiakaificapoliopee.

17) He Mele No Hi'iakaikapoliopele

This is a mame song for Hitakail tiopede. She is b d with the formes of hishining, earthquaies, skist of fire
and is reoogeized as a favorite of Kane as well as Pele.

A ho'olewa ka2 honia a Hane
A lewa ka homua 2 Kane

| & A als akm, 3 nasme ke dlai
1 Haku's ke ola'i. nane ke ol

. Naue ka hoeraz a Kanepshakm
- Eamohoalii ke akus i k2 baa ned

0 BEamlackeaki B pili i ka paa
0¥ F'udied. ‘o Kilkaiaka o Lelsiaka
0 B died o Hiiakading'upoli nei 12
‘ea la ed I el

-1‘:' ‘mai nei nb &

-

The easth which is the stone form of Kane trembles
The god of this pit is Kamsohoalil

The redness of the fire adberes to the skint

My belowved one, who stands and kaps in the shadows
My fawvorizs one, is Hitaka-in-my bossom!

Greetings indeed!

§ 18) Ka 'Au Hula 'Ana o Kalalau
#mww@mﬂmmmm&&gﬁmmmﬁsmm&k&
‘Lo is faced with 2 dilemma. He's 2 growm man now. and his love Pele'ufa is but 2 bunden. He has devcloped
| 2 styoed affection Bor his new companion. Hilaka Love can be soch a challenge!

" He hele i ka 'zm hula’ana o Failau

He poi 3 ke kai o Miloli®
Ha B bt o Makum ki
Lawe § ka haka Ei Hlo!
Mk keiki i ka poli

I k= poli nd ka hoa hole
Haladala i ke bua ka ‘spcope aloba
Aué haii &

1 venture the diffs of Ealatas

The occan crashing, breaking ihe base of Miloli®
Climbing ibe ladder of lesser Makua

The ladder is gooe!

1zem a grown mam now

In mw beast there &s 2 place for this new compamion
1 release the burden: of thés old love:

1Oh thés Jowve?



19) Nahi‘ena‘ena

possesses The land

Nahiena'ena, dasghter of Kamed:

0 ek “odoz. @ 20 viva Shalahals e @ dkea
He Iz B no Habiki

He "olu i heia

He mapele i heia Ta e penei

Ha ‘sloa. @ be I3 slea

He “oloa Nabi'ena'tea ma ka ol wale a=a
E 'nloa akm ana i3 ke land-m-Toss-Fholifn
[EEne zimkniltm kafa'ea

0 ke oloa i e kmln ned

0 ke Emlos pFai ka s, loafim Rl

10 32 Bami], Evsa'i kea Rars, mam k= borua
Biabea'i ks Bomd, pecva k= hona i3 Lomd
Eani pipil ha'amomoe ¥'a

Fipili ka loné, mam ka hoousz &2

He 15 boliT momo &= § hea

0 ke k= maEnma wawa ke ki wawa
'‘Oielo k= i hema, k3 oo o ka helkikil kawiwins
Ha Jeo 0 ka bebikil kawowd i hana

Ea Jen o = ola'1 kawiwnowD

Ea Jeo o ks 323 kewdend i keln

Ea ko o k= =a bma kaswows

Ea Jeo o ka wa i kawiwd i uka

Ka Jeo o ka pii koo beleles

Ea Jeo o ka polelsi k= bulbi kani § uka

' alm ia i k2 maka o Hankulos,

o Haralczica

0 lor kalkzing o ka nis ‘ai ak

0 ka hehana ¢ pau ai ka Fu lam

0 = lani Kauikeaoudi e bope nins e as
0 e an, "o be Enrpalelc ka molm

0 ke nspalala ka Eing, ‘o ke upalli

hia and Eeopaok
‘nla from bark to fine kapa This transfamasion of rough. = malerial it a reined peodisct can have mamy
hidden meanings. fe loolu® are used o0 aoosmpeayy this chant.

i s likened io the ‘oloa and the prooess of peeparing the

satalio kapm

10 he Bk, smafl. Bomble one- ka lani
Of Kzhiena'ena. demanding is ber

Qe was am ascient descendamt of et pliace.

The kapa beater of the bark that fomrishes ; A geard of the water of the smooth
i | Black pebiles
A kapa amvil Fom Kahiki
e —— Sie shall attach fthe kzps). she shall bie [the Gread)

Tese Mapele bark prepered in the same manmer
Tee kapa bark and ihe vouns shools | &
Mahilena'ena & the kapa bark
‘Trazsborming ka femi-mi-Sua-Eholiho

o the overseer of the Bch, fotle

Ther is e bark wisich &s bealen

Kz k=i heats kape in a circular smanner

Thee chiels joined together the carth will be parpetaaled
Thés umios beloegs to botls these chids

The chicls seep bassther in pleasure

A hot day, the s='s cays are iremmilons over the pleins
kmmﬁ@lﬁ&sﬁaﬁ@h
The voice of thunder speaks on Bigh E 4 .
‘The woice of thunder roees Joudly zhowe - &
The wosce of the earihquale rumshies e
The voice of ifie carthquake numshics boaw
‘Etzmrf&humsm}rﬂig

Let k3 lani run
~The =t beats

Sk shall sswch, hite. hite

Free ka bmi bo the pesident whose is the




20) Eo, E Kalawai'aholonaikekaiomanaka'a

Pelebonuamea Sugammea . dessghter of Mary Exwena Pulu’l motod scholer auihor and chamies. shared this mele
inca il the Eamakacle family zbout their common anestors of Ka'il. The Kamakaisle olan of K2'@ also incloded
e Barehu family for wihoe this mde inoa was oompesed. This mele inoe reveals: the practios of naming a child
‘2fer 2 memocablie oocasion. in this case an important fishing expedition.

En_ e Balawai abdmrair kaiemandio's
i mai o Keeaiz'ole k= mez 5 ia ka
uha’ o k2 ‘Eei

E ho'emEkaukan ko kau ka B weia
0 Wedwaicle. ‘o Alkaihmikalopoai
O HekipsohaiSlan ke ks faka

O Waini o Limsaieihed ki ka'a mos
hamima ka mol= o k= ifa

Pupuhi Enikeaf fareal: K= fa ka bifoea
Habea aloa za byweda el nei e ke
ki, pehea an pae ale § uks

Pgleahi pilna. palolu

K mai ‘o Hipdie ka mea ia be k=25

o k= ‘aha:

0 Boliokarramossano ke aTha’i

o0 k= ipa

Lohe aloaia k= pka o Maulddoa i ka7
a ka holoma

Nanasr 2 "o Pamahoa i Kanaka'nle
Ui bei 'oukoa i k3 Ta

Ae, ua bei m3kon i ka Fa, ho'okahi e
B mai o Kabalelnabamamoesano
Ea hihipe'a ka'issi pomo 0 mi
Ezilrmans

'‘Hahe pd be mamo k= Bwita mui be
mamn =ahi'ai
 mxahi § ka3 e k= ua

Respomd, o Kalesaizhilonz a8 the sea of Mosdka'a
Kanzka'ole stamds, he is the one who

Bends the il beanch.

Miaks ready while the stm shines abwwe
Wik caaTy the oultisger

Whille Waia and Lemahecifei chsonve
whether e fish sieep

Hlow e knlnsi mot 50 the Ssh will be seen:
how s0 you come ashore

Land soms ashose by encs. twos. and threes
Kiipele [Kipule] stands, he is the holder

of ihe guide line

0 Huliokzmanomano is the koeper of
the Eshing comtainer

o e taBcative Bcina

Feawebamo arrives quickly the speedy one tzlies stafion
Those of the upiend Manhskna heand of

iihe maskiSod ome

Pamahoa asked Hanaka'ole

Déd you caich anw fish

Y¥es. we canghi oo hundred 2nd

soveral imes foety

0 Eahaleimakamancmano stands forth

Very cager o learn of the seovess of ber

ity A

o' ke bee. mino 0o k= papalisa

Fie halo aks § ke ‘2 ka maka poali o

I e &=d ‘0 Wainbu

Ui mei k= bawcai a Erili a Faha Gmodon
Knau zku. pehea ka i'a o Manska'a
Bidole & 12 lawai’a nui neil. ‘aiole T2

 bheia 0z ka bilenz

‘Woke mh be bwai'a i, § 'ole ka aiilka
piipipi. § k= hulali=h

Pifaa k= waha 0 k= bewsai’a o nai

0¥k imoa: palioin ksSa 0 nE makea o'u
[ ez ali 2i i ov'w keild

10 Bakarweat absibona ka inoa ko i eei

0 B he mzkuz. o Mama he mefma
Eaad

e 3 ) -

There is an exmmeras Seppesition abost the Ssherman:
With the clderdy. mature Soe

Who is hasiening over the blachened

Toncik of oy Beemeland

The soms of KalaTmokn are headsimns
Asking how &s the fish of Man3ka'a

Tk« fishamen denied, replicd that Gese
was only Esh for the mnskilled

There are o fishermen who bave 2ot
caler sea shells and sea oocamber

These fiBed the mwesth of the great Bshermen
These are ihe names of By hree unces
Which 1 have given fomy child

The Unskifled fishermem is her pame

Huol is 2 paress. Mams s a peserl
Answer D o name




Engllsh translations pwvided here are llteral and do not attempt to

explain the kaona (hidden meaning), which in most cases is several layers deep. Those unfamiliar with ?
Hawai'i's oral tradition may find more questions than answers in these liner notes and are enoouraged to con;
tinue their journey of learmng and discovery. # :
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' Pualani Kanaka'ole-Kanahele 27
Nalani Kanaka'ole

Na ‘Alaka'i

Punahele Lerma, Heanu Weller, Kika Nohara

Kau'i Enoka, Huthuinamakali'i Kanahele Mossman
Kekuhikuhipu'uoneonaali'iokohala Kanahele-Frias

Halau o Kekuhi

Mamo Brown, Oilipua Kaikaina, Kaipo Frias

Keala Pitoy, Hokulani Kaikaina, Piinohu‘ula Zane

K } Elia, Kaumak Santiago, Pindwai Rice
Kuha'oimaikalani Zane, Ulumauahi Santiago, Ka&lylﬁnul Santiago
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